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ABSTRACT
Kalabzova, Milena.University of West Bohemia. April, 2013. Semantics and forms of the
present tense with regard to their Czech equivalents. Supervisor: PhDr. Jarmila Petrlikova,

Ph.D.

This undergraduate thesis deals with the semantic and forms of the present tense with
regard to their Czech equivalents. The work contains the theoretical part and the analysis of
the individual excerpts. First, the theoretical background focuses on classification of a verb
from syntactical and semantic point of view and the relation of these views to the tense
system. Next, tense-aspect system is introduced with the stating of different views on this
system in terms of forms and meaning and subsequently on present tense itself. Finally, from
a chosen point of view, present tense is described and analyzed in terms of four main
subcategories, along with their usages.

The Analysis explores 316 excerpts from the books The Magic Finger by R. Dahl and
from the book On Beauty written by Z. Smith. The result of the research was provided by four
tables and six diagrams and is represented by both the numeral and percentage count. The
results showed that formally English present tense is translated into Czech by 94 % by means
of tenses and by 6 % by non verbal construction. Generally English present tense was
translated by 83 % by the present tense, by 10 % by the past and by 1 % by the future tense.

In the work was taken into consideration not only the formal view but also the semantic of the
tenses, both the English and the Czech ones. Simple and the continuous tenses correlated by
76 % with their Czech equivalences in terms of the same time present sphere relation. On the
contrary present perfect tense was by 79 % viewed differently by past time sphere.

Keywords: tense, present tense, aspect, present simple tense, present continuous tense, present

perfect tense, present perfect continuous tense, forms and meanings, semantic, telic, atelic,
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1 INTRODUCTION

The undergraduate thesis deals with the forms and semantics of the present tense with
regard to their Czech equivalents. | have chosen this linguistic topic since | find the
comparison both very interesting and useful to study it in more detail since only by acquiring
good understanding of how present tense is employed in English and what notions it may
imply it is possible to choose the appropriate Czech equivalents and reach mutual
comprehension. And vice versa. Another significant reason for selecting this topic is that
having greater knowledge of present tense usage is highly helpful in my presumed teacher’s
practice.

The piece of work composes of three major chapters. The Introduction is followed by
the parts of the Theoretical Background, the Analysis and the Conclusions. As far as the
Introduction is concerned it presents the reason for choosing this topic and introduces the
research questions. The first question inquires the relation between the particular forms and
meanings of English present tense and its corresponding Czech ways of translations. The
other research question investigates English present actual usages and how and to what extend
their correspondent to the Czech meanings. Not only from a formal point of view but as well
from a semantic one.

The Theoretical background of the study defines the groundwork for the research
questions, this section deals with overall description of tense-aspect system and it shows the
possible views on this topic. Present tense is subsequently described and analysed within one
of potential view and there are depicted four main subcategories of present tense and their
usages. The part of the Analysis deals with 316 examples of various English present tense
usages and lays the foundation for answering the research questions in the part of
Conclusions. The thesis is finished with the Summary written in Czech, where the brief

summary of the whole work is found.



2 THEORETICAL BACKGROUND

2.1 English Verbs

Verb is a word that may convey an action, an existence or an occurrence. In terms of
part-of-speech classification, verbs relate either to the open-class category or to a closed-class
category and their function as a clause constituent is realized by the verb phrase. When
divided according their function we can recognize the category of Full verbs which belongs to
the open classes and the categories of Primary and Modal verbs that are the members of
closed-class categories. Full verbs have the meaning on their own and can act just as main
verbs, Modal verbs act only as an auxiliary verb along with Primary verbs which can
additionally operate as main verbs too (Quirk, Greenbaum, Leech, & Svartvik, 2004).

The verb phrase involves an obligatory head element and optionally one or more dependents
of which auxiliary verbs function as dependents and the main verb can be preceded up to four
auxiliaries such as modal, perfect (to have), progressive (to be) or passive ( to be) auxiliaries.
The verb phrase that contains only the main verb is called a simple verb phrase. The complex
verb phrase comprises (except the main verb) of at least one auxiliary, functioning as an
operator of a phrase. The relative auxiliary order in the complex verb phrase is rigidly fixed,
and what is significant: “that each auxiliary determines the inflectional form of the following
verb” (Huddleston, 1989, p. 130).

The verb phrase can be marked by categories of Person, Tense, Aspect, Voice and Modality.

2.1.1 Syntactical-semantic classification of verbs.

Duskova et al. (2006) argues that in terms of the syntactical-semantic view, the
verbs differ according to whether the verb acquires the completion and subsequently what
kind of completion it may constitute. We can distinguish the Copular verbs (or Linking verbs)

that contain little or none of the lexical meaning and require a complement to acquire it.



Further, full verbs may be viewed as intransitive verbs or transitive verbs, depending on the
concrete valency of a verb. Intransitive verbs do not require the complementation (except for
the obligatory subject) thus take no direct object. On the contrary, transitive verbs require one

or more objects to complete the semantic meaning presented by the full verb.

2.1.2 Semantic classification of verbs.

2.1.2.1 States and events.

To determine the semantic category of a particular verb is crucial in connection within
the English Tense-Aspect-Mood system of tenses as very often the nature of the verb, when is
combined with the categories of aspect, may convey different kinds of meanings in the verb
phrase, depending on the notion which the speaker wants to express (Celce-Murcia and
Larsen-Freeman, 1983). According to Leech (1989) the basic semantic division of verbs is
that into states and events (dynamic) ones. Stative verbs (verbs of state) express mainly
feelings and states events, are undifferentiated, lack specific limits while event verbs refer to
action, and can be differentiated: have a beginning and an end and may be applied in all
tenses (Leech, 1989).

It is vital, however that if we want to understand the division of verbs in terms of semantic
meanings correctly it is essential to bear in mind that instead of referring to static and events
verbs we should talk about state meanings ( or senses) or event meanings of the verbs. Leech
(1989) points out the fact, that those two main semantic categories are used as labels for
verbs, the state or event meaning is inherent in all verbal usage and this fact is primary
important in terms of English progressive aspect, which is traditionally said not to be
combined with stative verbs, but precisely speaking, progressive aspect is usually not used
with verbs denoting stative meaning. As Celce-Murcia and Larsen-Freeman (1983) observe,

“many stative verbs — even the copula be — have nonstative counterparts that are active



in meaning. “ (p. 72).
This summary represents only the basic overview since it is not the exact topic of my theses to

deal with it in greater detail.

2.1.2.2 Telic and atelic predications.

Further semantic division of verbs applies to the classification of verbs into telic and
atelic categories. Duskova et al. (2006) claim that verbs with dynamic meanings can include
both telic and atelic predications whereas states meanings of the verbs mostly include only
atelic predications, depending on the context. Thus while determining the semantic category
of a verb in terms of telic and atelic categories it is fundamental to take into account the whole
context of the predication since a significant role plays here the type of complementation of
the verb phrase itself. Huddleston (2002) defines telic predication that “have an inherent
terminal point beyond which they cannot continue” (p. 120). On the contrary, atelic ‘verbs’
exhibit no limits and bounds and the situation may continue indefinitely. Huddleston next
defines accomplished predications as telic; the telic meaning may be gained by adding a
complement to an atelic verb and hence the bounded meaning of the predication is obtained.
The distinguishing of these semantic sub-categories is needful in correspondence within the
English Tense-Aspect system. Atelic and telic predications may suggest or imply different
kinds of meanings while used either with simple or progressive forms or with perfect or non-

perfect forms of a verb phrase (Duskova et al., 2006).

2.2 Concept of Tense and Time

When dealing with English Present tense or with English tense system generally,
several difficulties one may encounter with. Firstly, it is actually hard to establish how many
tenses English language has. The number can vary from the number of two, three, up to

twelve, thirteen or more, depending on the view of a particular grammarian. Next, various



grammarians cannot come to an agreement how to classify the perfect form of a verb; whether
it should belong to a tense or to an aspect category. Some grammarians even doubt the
English aspect category itself (Duskova et al., 2006). According to Leech (1989) these
discrepancies are caused by the disunited layout and terminology in the area of tense system.
Leech sees the main problem in the overlapping relationship between grammar (form) and
meanings. Hence Quirk et al. (2004) argue that it is important to distinguish three principal
levels related to notions of present and past in order to understand it. The first level is a
referential interpretation, where time is represented as a line on which the present moment is a
constantly moving point and the future is everything ahead of that point and past is everything
behind it. On this level we can distinguish either Absolute or Relative tenses. The second
level is a semantic one, we can refer to the categories of past, present and future time. Binnick
(1991) sees this semantic “time” view as the one that people usually associate with the notion
of tense. The third level is a grammatical level, where time is referred to in categories of

tenses (Quirk at al., 2004).

2.2.1 Tense-aspect system in English.

One of the difficulties with English tense-system is that on a grammatical level there
are recognized only two tenses, present and past, which are morphologically expressed by the
verb inflection; hence future “tense” is not in this point of view a formal category. With
accordance to this recognition;” tense is a grammatical category referring to the location of a
situation in time” (Greenbaum, 1996, p. 253). English tense system is not a problematic one
only because it can be viewed from different levels but as well as due to the fact that English
aspect is not a unified concept and moreover is strongly interconnected with the English
tenses with which therefore can create several sub-categories that can be differently “labeled”

(Leech, 1989).



2.2.2 English aspect.

Binnick (1991) claims that the term “Aspect” comes from Slavic languages, where the
term ,,vid “and a term “Aspect” are etymologically connected in the meaning of view or look
at. However, contrary to English, Slavic concept of aspect is fully grammaticized and
morphologically marked. Binnick (1991) argues that: “Tense is so closely interwoven with
aspect that no account of tense alone can hope to adequately account for the uses of verb
forms” (p. 456). Quirk at al. (2004) state that aspect is not a deictic category, like tense, and
“reflects the way in which the verb action is regarded or experienced with respect to time” (p.
188). In their concept there exist two aspect structures, one is perfective and the other one is a
progressive one. The progressive form is formed by the auxiliary verb be + the —ing participle
of a verb and is often presented in opposition with the non-progressive, unmarked forms
(simple forms). Basically progressive forms may indicate that the happening of a situation
may be in progress; that has duration and the duration may be limited and it may convey as
well a certain incompleteness of an action, all depending on the semantic type of the verb.
Perfective aspect is formed by an auxiliary verb have + the —ed participle of a verb. Perfect
forms are frequently stated in opposition with non-perfect forms. Perfective forms signal
mainly anterior time (Quirk at al., 2004). Duskova et al. (2006) along with Quirk at al. (2004)
and other grammarians do not see that the perfective function dwells in completeness or
incompleteness of the action, as some grammarians suggest, but that its chief function rests in
different temporal reference. Therefore Celce-Murcia and Larsen-Freeman (1983) argue that
the only true English aspect marker is the progressive form because it shows whether the
activity in progress is and hence incomplete, no matter tense it is combined with. In this view
a perfective form may be considered as a part of an English tense system. Huddleston (1989),
however, though he agrees with the fact that the system of perfect aspect is much more related

to the tense system than the progressive one, points out that when using perfect forms of a



verb the emphasis is laid on the state that the speaker has in mind and not on the actual
temporal location. Huddleston (1989) along with Duskova (2006) stress that choosing the
“right” tense or aspect forms may be very often highly subjective decision and frequently it is
the personal viewpoint and the context which determine the fitting verb form. Duskova et al.
(2006) notes that, on the contrary to the Czech language, in English tense categories do not
correspond with semantic time categories and formal verb categories may represent several
different meanings and the other way round, various meanings may be expressed by various
formal structures. Hence she emphasizes the importance of recognition the subjective

speaker’s approach or a view.

2.3 Present Tense

As has been stated, present tense may be part of various tense systems, in accordance
with the personal viewpoint and attitude of a particular grammarian. In this work, present
tense will be dealt mainly in the view of the tense-aspect system by Greenbaum (1996); the
viewpoint of a grammatical level.

As has been introduced, from a morphological point of view there are only two tenses;
the present and the past one and the splitting into those two basic categories is made by the
form of the first or the only verb in the verb phrase. Hence Greenbaum ( 1996)) points out
that present tense is signaled by the base form of the verb in the verb phrase except for the
third person singular which is marked by the —s form ( modals take always the base form).
According to Greenbaum ( 1996) aspect is always combined with tense and the combination
of a perfect (and unmarked non-perfect) forms or progressive (and unmarked non-
progressive) forms has resulted into four formal tense-aspect categories of a present tense;
categories of simple present, present perfect, present progressive and present perfect
progressive. All four corresponding forms have several uses and may refer to different time

spheres and the uses are going to be described separately in the next listing.



2.3.1 Simple present tense.

Simple present tense is a tense which is unmarked both for aspect and mood. Simple

present tense (SPT) has several uses and may refer to present, past or future time. It is

generally used to talk about permanent situation, things that occur regularly or happen all the

time (Quirk at al. 2004).

2.3.1.1 Simple present tense usage.

Simple present tense forms (SPT) with reference to present time, according to Carter,

Mc Carthy, Mark and O Keeffee (2011):

General truths and facts about the world — used with stative verb meaning, SPT
is used without reference to particular time. SPT includes general timeless
statements like proverbial, scientific, geographical or mathematical statements;
e.g. Four and four make eight. SPT also expresses general facts that we
consider true and permanent at the present time. e.g. | hate my job.( Quirk at al.
2004)

Regular and habitual events — used mainly with dynamic verb meanings, SPT
refers to habitual, repeated action in present time. SPT is often used with
frequency adverbials to specify the frequency of the repetition such as always,
seldom, every day etc.

Instructions and directions — used mainly with verbs of dynamic meaning,
where it is referred to a single action that begun and is completed at the
moment of speech Quirk et al. (2004): e. G. You get off at the stop after the
museum.

Stories and commentaries — often used to describe a series of actions that goes
one after another one. Used with dynamic verbs mainly. e.g. O Brien blocks.

Immediate reactions — used with verbs of sense and perception (stative



meaning) to talk about feelings, reactions at the moment of speaking. e.g.
Where does it hurt?
Speech act verbs — used with performative verbs such as promise, swear,

agree..

Simple Present tense forms with reference to the future

Timetables and plans — present form is used when talking about future events
that are section of some timetabled arrangement, routines. Used mainly for
unchangeable, fixed situations. e.g. The plane lands at 5.30 tomorrow.

For future reference in subordinate clauses — used in time clauses, conditional
clauses, after the expression such as suppose, what if, supposing, e.g. When you

get there, call me back please.

Simple Present tense forms with reference to the past Quirk et al. (2004)

Historical present — pt is used mainly in colloquial narratives in order to raise
more vivid description; it should convey that the event is happening at present.
Verbs of communication — it covers such verbs as hear, learn, and understand,
say, which refer to the receptive ending of the communication process.

Newspaper headline-used to report recent events.e.g. Trade union back merger

2.3.2 Present tense continuous.

Generally Present Continuous tense (PC) is used when we speak about events that are

in a progress at the moment of speaking and according to Quirk et al. (2004) the time of

orientation is present moment and the verb action, due to the progressive aspect, can be

viewed as stretched into the future and into the past.



2.3.2.1 Present tense continuous uses (Carter et al., 2011)

o Events at the time of speaking — PC signals here its main function, temporariness, and
suggest that an action is in progress. e.g. I'm cooking now...

e Temporary states — PC is used when temporary states are spoken about. e.g. Her
mother’s living with her at the moment.

o Repeated temporary events — PC is used as well for actions that are regular or
repeated, nevertheless, are viewed as temporary. e.g. I'm not drinking much coffee
these days.

e Change — PC is used when talking about a gradual change. e.g. They re building a new
stand at the football ground.

¢ Regular unplanned events — PC used with word like always, constantly,
continually...to describe events that are regular, however not viewed as wanted,
planned. e.g. I'm constantly spilling things.

o Plans and arrangements — for the future meaning, present continuous is used when
planned future events are discussed. There is an indication of firm intention. e.g.

We’re moving to Cambridge in July.

2.3.3 Present perfect tense.

According to Leech (1989), there are two main ways past time can be referred to by
means of verb forms. One way is by the means of a past tense form, the other one is through a
perfect aspect forms. Leech generally (1989) states that, “the Perfect aspect is used for a past
happening which is seen in relation to a later event or time” (p.35). However, while past
tense is primarily used with reference to the distinct past time, with a definite point of
orientation in the past, with Present Perfect tense (PPT) there is a difference of viewpoint.

Although both tenses may refer to past time and are in some cases interchangeable, we should

10



bear in mind that PPT is used mainly with connection to the present moment; to the present
point of orientation (Leech, 1989).
As Huddleston (1989) points out the choice of PPT is “not determined by the actual temporal

location of the situation, but depends on the speaker’s subjective conception of it” (p. 159).

2.3.3.1 Four main uses of present perfect tense (Leech, 1989)

e State-up-to-the-present — used with a state verbs meaning; this may cover past and
present time and even extent into the future. e.g. We’ve lived here all our lives. This
usage is mostly accompanied by an adverbial duration.

e Indefinite past (at-least-once-in-a-period-leading-up-to-the-present) — used mainly
with stative ‘verbs’ in situations where actual time in the past is unimportant, what is
significant that the matter took place in the experience of the person. E. G. Have you
been to America?

e Habit-in-a-period-leading-up-to-the-present — PPT is used here mainly for "events and
state verbs and adverbial of duration is usually required. E. G. The machine has been
serviced every month since we bought it.

e Resultative past — PPT is used in reference to a past situation to indicate that the result
of the action is still relevant to the present moment. This meaning is most visible with
transitional event verbs where it denotes the switch from one state to another one. E.

G. The taxi has arrived.

2.3.3.2 Other uses of present perfect tense (Quirk et al., 2004)

e To report a piece of news — this usage should imply the connotation of recency. Used

often in news or newspaper headlines to introduce a piece of news.

11



o Temporal clauses — present perfect here refers to future events after time expressions
such as after, when, until, once etc. e.g. When he has left prison, he will be travelling a

lot.

2.3.4 Present perfect continuous.

Present perfect continuous (PPC) is a combination of meanings of both aspects,
perfect and progressive one. Generally it is used when talking about ongoing situations which
started in the past and are still continuing to the present moment, or have just finished (Quirk

et al. 2004)

2.3.4.1 Usage of present perfect continuous (Carter et al., 2011)

o Recent past activities — PPC is used when talking about a finished activity in the recent
past and the focus is on the activity itself. The result of the action is still visible in the
present: e.g. I’'ve just been cleaning the car.

e One continuing event — PPC is used for a single activity that started in the past and is
still continuing. e.qg. I've been reading your book — it’s great.

o Repeated continuing events — PPC is used to talk about repeated activities which
began at a particular time in the past and are still going on until now. e.g. I've been
going to Spain on holiday every year since 1987.

e How long...? - PPC is often used for asking and answering questions about the

duration of the activity. e.g. How long have you been waiting for me?

2. 4 Present Tense in Czech Language

Czech verbs can be expressed in basic categories of person, number, mood, tense,
aspect and gender. Czech tense is a category which is subordinate to the mood category. A

Czech verb can express three tenses by its forms; present past and future tenses. The initial

12



point of orientation is the time of the speech; therefore, Czech Present tense is a non-marked
tense expressing the action that is happening at the time of the speech (Cechova et al. 2000).
The past tense relates to events realized before the moment of the speech and future time
relates to the actions which will take place after the “speech moment”. According to Cechova
et al. (2000) it is vital to distinguish the system of present forms, a paradigm view, from the
semantic meanings of those forms. It may be complicated due to the ability of a verb in the
Czech language to express aspectual forms and meanings. Czech category of aspect is combined
with the category of tense in order to express different progress of the event and most Czech
verbs can posses either perfective or imperfective forms. According to Cechova et al. (2000)
Czech Perfective aspect combined with the Present tense forms semantically express usually
the future verb meaning (FM) e.qg. prijedu, dopisu etc.

Perfective forms express the actions that are or will be finished or completed after the
moment of the speech and it is provided mainly by the means of prefixes or suffixes.
Imperfective forms do not show this kind of verb finiteness. Therefore the progress of the
action and the bounded, completed meaning express perfective verbs forms whereas the
integrity of the action, its non-bounded meaning, is given by the imperfective forms. The
present tense forms can express either actual events, that are happening at the time of the
speech or and non-actual present, which refer to the permanent situations, truths and facts.
However, the ability to express the actual present events posses only verbs with imperfect
meaning, not perfective forms (Cechova et al., 2000).

According to Duskova et al. (2006) Czech category of aspect does not correspond
with the English category of aspect and therefore, from Duskova et al. point of view, English
Perfect aspect should be considered as the tense category and Progressive aspect should be
recognized as a tense-aspect one. Duskova et al. (2006) claim that English Progressive aspect

corresponds to a Czech Imperfect aspect but vice versa it is true only for the events taking

13



place at the time of speaking. For example, John is smoking, correspondents with Czech
imperfect translation for the actual situation: Jan kousi, however, for non-actual meaning of

Jan kouri, the vice versa translation would be: John smokes (Duskova et al., 2006).

3 THE ANALYSIS

3.1 The Method of the Research

This chapter describes the method of the research. In the forthcomming analysis there are
stated 316 extracts, however, after the careful examination, there was found the total number of
322 samples for the analysis and this final number will be taken into account while dealing with
the results of analysis. From the total number of 316 extracts, the first 85 excerpts were taken
from the book The Magic Finger (R.Dahl, 2001) and for the translation purposes was used the
Czech audio tape record Kouzelny Prst ( AudioStory, 1994). The rest 231 excerpts were taken out
of the book On Beauty (Z.Smith, 2005) and the corresponding Czech translations were provided
from the book O Krdase (Z. Smithova, 2006), translated by Petra Diestlerova. First in the analysis
appear English original sentence, followed by the Czech translated version. Individual English
examples of Present tense usages are marked by numbers and analyzed after the given Czech
translation.

First, the verb predication is classified according to four main subdivisions of Present
tense; Simple Present tense, Present Continuous tense, Present Perfect and Present Perfect
Continuous tense. Next, in each four categories is stated the concrete usage of the particular tense,
according to the context of the given clause. This is followed by the semantic classification of the
verbs by distinction between telic and atelic predication and differentiation between state and
dynamic meaning of the concrete verb usage.

In defying the Czech translation was first recognized the tense, whether it was Present,
Past or Future and subsequently the type of Czech aspect; Imperfect or Perfect. For the analysis

purpose, both the English and the Czech predications were classified according to a formal point
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of view and there are marked those cases where Czech present tense usage semantically expresses
different time meaning than the present one. All the extracts were translated into Czech indicative
mood, which was not marked but for the few cases — their different mood was labeled.

However, not all English predications were translated into Czech language only by

tense-aspect means and those cases will be taken into account in the Result of the analysis.

3.2 Analysis of Individual Excerpts

In the subsequent analysis, abbreviations are used as follows (in alphabetical order):
A — Atelic predication
D — Dynamic meaning
FM- Future meaning
PC — Present continuous
PPC — Present Perfect Continuous
PPT — Present Perfect tense
S — Stative meaning
SM — Subjunctive mood
SPT — Simple Present tense

T — Telic predication

(1) The farm next to ours is owned by Mr and Mrs Gregg (Dahl, 2001, p.1)
Statek co sousedi s nasim statkem, patii panu Frejkovi a pani Frejkoveé.
EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
(2) The Greggs have two children (Dahl, 2001, p.1)
Gregovi maji 2 déti.

EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect
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(3) Their names are... (Dahl, 2001, p.1)

Jmenuyji se...

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect
(4) Sometime I go over to their farm to play with them. (Dahl, 2001, p.1)

Neékdy si k nim chodivam hrat.

EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect
(5)1 am a girl and | am eight years old. (Dahl,2001,p.1)

J& jsem holcicka a je mi osm.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect
(6)Philip is also eight years old. (Dahl,2001,p.1)

Filipovi je taky osm.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect
(7)William is three years older. He is ten. (Dahl,2001,p.1)

Vilda je o tii roky starsi. Je mu deset..

EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect
(8)He is eleven. (Dahl, 2001, p.1)

Je mu jedenact.

EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect
(9)1 am going to tell you about it as best I can... (Dahl, 2001, p.1)

Vypovim Vam to, jak nejlip dokazu.

EN: PC, Plans and arrangements, A/D; CZ: Present tense, FM, Perfect,
(10) It doesn’t seem right to me that... (Dahl, 2001, p.2)

Neptipada mi spravné, aby...

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(11)That’s an easy one. (Dahl, 2001, p.5)
To je lehky.
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(12)You are a stupid little girl! (Dahl, 2001, p.5)
Jsi hloupa hol¢icka!
EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
(13)1 am not a stupid little girl! I am a very nice little girl. (Dahl, 2001, p.5)
Nejsem hloupa, jsem moc hodna hol¢icka!
EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
(14) (15) (16) [1]...but if any of you are wondering [2] whether Mrs. Winter is quite all right
again now,[3] the answer is No. (Dahl, 2001, p.7)
..ale pro ptipad jestli Vas nékoho zajima, jestli pani Winterova je zase v poradku, tak
musim odpovedét, Ze neni.
1. PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
2. SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect
3. SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect
(17) (18) [1] The magic Finger is something [2] | have been able to do all my life. (Dahl,
2001, p.8)
To s tim kouzelnym prstem umim odjakziva.
1. SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Verb omitted,
2. PPT, State-up-to-the-present, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(19)I can 't tell you [1] just how I do it, [2] because I don’t even know myself. (Dahl, 2001,
p.8)
Nedokazu Vam fici, jak to délam, protoze to sama nevim.

1. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

17



2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(20) [1] But it always happens [2] when | get cross [2] when | see red. (Dahl, 2001, p.8)

Ale dojde k tomu vzdycky, kdyz se rozzlobim a kdyZ se mi udélé rudo pfed o¢ima.

1. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,

2. EN: SPT, For future reference in subordinate clauses,A/ D; CZ: Present tense,FM,
Perfect,
(21)Then | get very, very hot all over.... (Dahl, 2001, p.8)

A pak se mi rozlije po celém téle horko..

EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(22)Then the tip of the forefinger begins to tingle most terribly... (Dahl, 2001, p.8)

A za¢ne m¢ stiaslive svrbét konecek ukazovacku ...

EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(23)And suddenly a sort of flash comes out of me.... (Dahl, 2001, p.8)

A najednou za m¢ vySlehne takovy jakoby zablesk..

EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(24) (25) [1] It jumps out and touches the person [2] who has made me cross. (Dahl,2001,p.8)

Vyskoc¢i a zasahne ¢loveéka, co mé rozzlobil.

1. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,

2. EN: PPT, Resultative past, A/ D CZ: Past tense, Perfect,
(26)..and things begin to happen. (Dahl, 2001, p.9)

... a tak to zacne.

EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(27)This is the best day yet. (Dahl, 2001, p.10)

To tu jeste nebylo!

EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,
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(28)That’s funny. (Dahl, 2001, p.12)

To je zvlastni.

EN: SPT, Immediate reactions, A/S, CZ: Present tense, Imperfect,
(29)What on earth are they doing? (Dahl, 2001, p.12)

Co to pro vSechno na svéte délaji?

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(30)I¢’s the light. (Dahl, 2001, p.13)

To déla to svétlo.

EN: SPT,General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(31)1t’s getting too dark to see. Let’s go home. .(Dahl,2001,p.13)

Stmiva se a uz neni dobfe vidét. Pojd'me domd.

EN: PC, Change, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(32)Where is my hand? (Dahl, 2001, p.16)

Kde mam ruku?

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(33)...what’s happened to you. (Dahl, 2001, p.18)

Co se ti to stalo?

EN: PPT, Resultative past, A/ D;  CZ: Past tense, Perfect,
(34)You are much too high. (Dahl, 2001, p.19)

Jste moc vysoko!

EN: SPT,General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
(35) Do you think... (Dahl, 2001, p.20)

Ty myslis, ze..

EN: SPT, Immediate reactions, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,

19



(36)I don 't see why not. (Dahl, 2001, p.20)

Pro¢ by ne.

EN: SPT, Immediate reactions, A/S; CZ: Verbal ellipses,
(37) (38) [1] I've always wanted to know [2] what it feels like to be a bird! (Dahl, 2001, p.21)

Odjakziva jsem si pral poznat jaky je to pocit, kdyz je ¢lovek ptak!

1. EN: PPT, State-up-to-the-present, A/S; CZ: Past tense, Perfect,

2. EN: SPT, General truths nad facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(39)They are really asking for it this time! (Dahl, 2001, p.12)

Tentokrat to schyta;ji!

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, FM, Perfect,
(40) Your wings are not getting tired. (Dahl, 2001, p.21)

Nemas jesté unaveny kiidla.

EN: PC, Change, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(41)Somebody is walking in our garden! (Dahl, 2001, p.21)

Nékdo ndm chodi po zahradé.

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(42)That’s my house. (Dahl, 2001, p.22)

To je mij dam.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(43)They have taken our house! (Dahl, 2001, p.24)

Vzali nam dam.

EN: PPT, To report a piece of news, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
(44)We have no place to go! (Dahl, 2001, p.24)

Nemame kam jit.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
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(45)1 want to sleep in my own bed! (Dahl, 2001, p.24)

J& chei do svy postele.

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(46)...what are we going to do? (Dahl, 2001, p.24)

...co budeme d¢lat?

EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Future tense, Imperfect,
(47)We are going to build a nest. (Dahl, 2001, p.24)

Postavime si hnizdo.

EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(48)Now we want sticks. (Dahl, 2001, p.26)

Ted’ potfebujem klacicky.

EN: SPT, Instructions and directions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(49)1 want more. (Dahl, 2001, p.26)

Chci jich vic.

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(50)But we have no hands! (Dahl, 2001, p.26)

Ale vzdyt my nemame Zadné ruce.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(51) We haven’t had a thing to eat all day. (Dahl, 2001, p.29)

Cely den jsme nem¢li v puse.

EN: PPT, Resultative past, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,
(52)One of them is lying in my bed. (Dahl, 2001, p.31)

Jedno lezi v my posteli.

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
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(53)And one of them is playing with... (Dahl, 2001, p.31)

A jedna si hraje s mym...

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(54)They have taken over our whole house! (Dahl, 2001, p.31)

Zabrali nam celej dam.

EN: PPT, To report a piece of news, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
(55)And what are we going to eat? (Dahl, 2001, p.31)

A co budeme jist?

EN: PC, Plans and arrangements, A/ D; CZ: Future tense, Imperfect,
(56)Just because we have wings ... (Dahl, 2001, p.32)

Jenom protoZe mame kiidla...

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(57)Our trees are full of them. (Dahl, 2001, p.32)

Na stromech je jich plno.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,

(58)But to eat an apple without holding it in your hands is not at all easy. (Dahl, 2001, p.33)

Jenze jist jablko a nedrZet ho v ruce, to neni jen tak.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(59) [1] Every time you try to get... [2] it just pushes away. (Dahl, 2001, p.33)

Pokazdé, kdyz se ¢loveék chece do néj zakousnout, uhne.

1. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect

2. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(60)Who is it? (Dahl, 2001, p.35)

Kdo je tam?

EN:SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(61)What has it done to my friends? (Dahl, 2001, p.35)

Co to jen provedl mym kamaradam.

EN: PPT, Resultative past, T/ D;  CZ: Past tense, Perfect,
(62) Thank goodness that’s over! (Dahl, 2001, p.38)

Diky nebestim, Ze to skoncilo.

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,
(63)1 never want to sleep in a nest again. (Dahl, 2001, p.38)

Uz nikdy nechci spat v hnizd¢.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(64)What is it? (Dahl, 2001, p.38)

Co se d¢je?

EN: SPT, Immediate reactions, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
(65)You are always shooting at us. (Dahl, 2001, p.40)

Vy po nas taky v jednom kuse stfilite.

EN: PC, Regular unplanned events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(66)Now we are going to allow each other... (Dahl, 2001, p.40)

Tak my si ted’ navzédjem dovolime...

EN: PC, Plans and arrangements, A/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(67)Who allows you? (Dahl, 2001, p.40)

Kdo Vam to dovolil?

EN: SPT, Speech act verbs, A/ S;  CZ: Past tense, Perfect,
(68)We allow each other. (Dahl, 2001, p.40)

My si to dovolujem navzajem.

EN: SPT, Regular and habitual events, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(69)My two little children are up here with us. (Dahl, 2001, p.40)

Jsou tady nahote mé dvé malé déti.

EN: General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(70)Do you really mean that? (Dahl, 2001, p.41)

Opravdu?

EN: SPT, Immediate reactions, A/S; CZ: Verb omitted, replaced by adverbial,
(71)1 do mean it. (Dahl, 2001, p.41)

Opravdu.

EN: SPT, Immediate reactions, A/S; CZ: Verb omitted, replaced by adverbial,
(72)That is not good enough. (Dahl, 2001, p. 41)

To nestaci.

EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
(73) Our wings have gone! And our arms have come back! (Dahl, 2001, p.48)

Zmizela nam ktidla! A vratily se nam paze!

EN: PPT, Resultative past, T/ D;  CZ: Past tense, Perfect,
(74)And we are not tiny any more! (Dahl, 2001, p.48)

A uZ nejsme malinkaty.

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(75)1 am so glad. (Dahl, 2001, p.48)

To jsem rada.

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(76)My name is not ... (Dahl, 2001, p.54)

Ja uz se nejmenyju...

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(77)1 have changed it from Gregg to Egg. . (Dahl, 2001, p.54)

Zménil jsem to z Frejky na Cejku.

EN: PPT, To report a piece of news, T/ D; CZ: Past tense, Perfect
(78)And | am Mrs. Egg... (Dahl, 2001, p.54)

A ja jsem pani Cejkova.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(79) It’s a mess. . (Dahl, 2001, p.56)

Je tu pekny neporadek...

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(80)If you don'’t believe us... (Dahl, 2001, p.56)

Kdyz ndm nevéris,. ..

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(81)Ducks like water. (Dahl, 2001, p.56)

Kachny vodu milujou.

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(82)1 am glad that ... (Dahl, 2001, p.56)

Ja jsem rad, Ze...

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(83)Someone’s shooting! (Dahl, 2001, p.56)

Nekdo stiili!

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect
(84)What's up? (Dahl, 2001, p.57)

Co se d¢je?

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(85)Where are you going? (Dahl, 2001, p.57)

Kam utikas?

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect
(86)1’m just going to keep on keeping on with these mails - (Smith,2005,p.3)

Rozhodl jsem se, Ze tyhle maily budu psat sam... ( p.13)

EN: PC, Plans and arrangements, A/ D; CZ: Past tense, Perfect,

(87)I’m no longer expecting you to reply... (Smith, 2005, p.3)

Uz ne¢ekam, ze mi odpovis, .. ( p.13)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(88)...but I'm still hoping you will. (Smith, 2005, p.3)

Ale potad doufam, ze to ud¢€las. (p.13)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(89)...if that makes sense. (Smith, 2005, p.3)

Jestli to dava néjaky smysl. ( p.13)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(90)Well, I'm really enjoying everything. (Smith, 2005, p.3)

Jsem tu nadSeny uplné ze vseho. ( p.13)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(91)(92) (93) [1] I work in Monty Kipps's own office (did you know that [2] he’s actually Sir
Monty??), [3] which is in the Green Park area. (Smith, 2005, p.3)

Pracuji ptimo v kancelaii Montyho Kippse (véd¢l jsi, ze ve skuteCnosti je sir

Monty??), ktera je ve ¢tvrti Green Park. ( p.13)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(94) It’s me and a Cornish girl called Emily. (Smith, 2005, p.3)

Dé€lam tam jen ja a jedna holka z Cornwallu... ( p.13)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(95) She’s cool. (Smith, 2005, p.3)

Je fajn. (p.13)

EN: SPT, General truths and facts, A/S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(96) (97) [1] There’s also three more yank interns downstairs (one from Boston) so [2] | feel
pretty much at home. (Smith, 2005, p.3)

V piizemi jsou na stazi tfi Amici (jeden z Bostnu!), takze se tu citim skoro jako doma. (

p.13)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present time, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present time, Imperfect,
(98) I'm kind of an intern with the duties of a PA.... (Smith, 2005, p.3)

Ja jsem zaméstnany viceméné jako stazista s povinnostmi... ( p.13)

EN: SPT, General truths and facto, A/S;  CZ: Present time, Imperfect,
(99) (100) (101) (102)[1] Monty’s work is much more than the academic stuff: [2] ke’s
involved with the Race Commission, [3] and he has Church charities in Barbados, Jamaica,
Haiti, etc. - [4] he keeps me really busy. (Smith, 2005, p.3)

Montyho prace se neomezuje jen na univerzitu: ptisobi v Komisi pro rasové otazky a
spravuje cirkevni charity na Barbadosu, Jamajce, Haiti atd., takze m¢ fakt dost prohani. (p.13)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
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(103) (104) [1] Because it’s such a small set-up, [2] | get to work closely with him- (Smith,
2005, p.3)

Protoze je to takova malé kancelaf, spolupracuji s nim hodné tzce -

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,
(105) (106) [1] I'm living with the family now, [2] which is like being completely integrated
into something new.(Smith,2005,p.3)

A ted navic i s jeho rodinou bydlim a mam pocit, jako bych se zac¢lenoval do né¢eho
naprosto nového. (p.13)

1. EN: PC, Temporary states, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(107) You didn 't respond, so I'm imagining your reaction. (Smith, 2005, p.3)

...takZe si tvoji reakci jen predstavuju. (p.13)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(108) The truth is ... (Smith, 2005, p.3)

Po pravdé¢ feceno, ...(p.13)

EN: SPT, General truths and facts, A/S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(109) The Kippses aren’t under any obligation to me,.(Smith,2005,p.3)

Ackoli mi Kippsovi viibec nic nedluzi... (p.13)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(110) I've been in their place a week now,... (Smith, 2005, p.3)

Uz u nich bydlim tyden...(p.13)

EN: PPT, State-up-to-the-present, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(111) (112) (113) [1] | know you want me to tell you [2] it’s a nightmare, but I can’t —[3] |

love living here.(Smith,2005,p.3)
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Vim, ze chces, abych ti napsal, ze je to pro mé no¢ni mura, ale nemiizu — strasn¢ se
mi tady libi. (p.13)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(114) It’s a different universe. (Smith, 2005, p.3)
Ocitl jsem se v Gplném jiném svété. (p.13)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Past tense, Perfect,
(115)The house is just wow - ... (Smith, 2005, p.3)

Ten diim je prosté paradni... (p.13)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,

(116) .. [1] but there’s still a kind of humility [2]that really appeals to me - ... (Smith, 2005,
p-4)

-presto z néj €isi jistd pokora, kterd mé okouzluje.(p.14)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

(117) 1 think of it as the negativized image of our house sometimes. (Smith, 2005, p.4)

N¢kdy si fikdm, Ze je to negativ naseho domu. (p.14)

EN: SPT, Genral truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

(118) (119) (120) (121) [1]1t’s in this bit of North London called Kilburn’', [2] which
sounds bucolic, but boy oh boy [2] is not bucolic in the least except for this street [3] we live
on off the "high road’, [4] and it’s suddenly like you can’t hear a thing and .....(Smith, 2005,
p.4)

Stoji v londynské Ctvrti, kterd se jmenuje Kilburn, coz zni jako néjaka pastoralni

venkovska idyla, ale véf mi, nic idylického na tom neni, az na tu ulici, kde bydlime:
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jenom odbocis z hlavni silnice a najednou neslysis viibec nic a ....(p.14)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
4. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

(122) (123) (124) (125) [1] The family are another thing again - [2] they deserve more space

and time than [3] I have right now [4] (I'm writing this on my lunch hour). (Smith, 2005, p.4)
Rodina sama by byla na dlouhé povidani,zaslouZi si, abych jim vénoval vic prostoru a
¢asu, nez prave ted mam (tohle piSu o poledni pauze). (p.14)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, SM, Imperfect,
2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense,FM, Perfect,

3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D;  CZ: Present, Imperfect,

(126) But, in brief: one boy, Michael, nice, sporty. A little dull, I guess. (Smith, 2005, p.4)
Ale alespon stru¢né: jeden syn, Michael, ptijemny, sportovni typ. MozZna trochu
suchar. (p.14)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ D; CZ: Verb omitted, replaced by adverbial,

(127) (128) [1] He's a business guy — exactly what business [2] I haven’t been able to figure

out. . (Smith, 2005, p.4)

Vénuje se obchodu — jakému obchodu piesné, to se mi nepodafilo zjistit. (p.14)
1.EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2.EN: PPT, State-up-to-the-present, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,

(129) And he’s huge!

A je obrovsky! (p.14)

EN: SPT, General truths and facts, A/S;  CZ: Present tense, Imperfect,
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(130)He'’s got two inches on you, at least. (Smith, 2005, p.4)
Nejmiii o pét centimetrii vyssi nez ty. (p.14)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Verb ellipses,
(131) They re all big in that athletic, Caribbean way.
Vsichni jsou vysoci a maji takové ty atletické postavy, bézné u lidi z Karibiku. (p.14)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(132) (133) (134) (135) (136) [1] There’s also a very tall and beautiful daughter, Victoria,
[2] who I've seen only in photos ( [3] She is inter-railing in Europe), but [4] she’s coming
back for a while on Friday,[5] I think. (Smith, 2005, p.4)
Maji taky velmi krasnou a vysokou dceru,...kterou jsem vidél jen na fotkach (vyrazila
si na 1éto do Evropy), ale v patek ma myslim pfijet na skok domt. (p.14)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: PPT, Indefinite past, A/ S;  CZ: Past tense, Perfect,
3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Past present, Perfect,
4. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect
5. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(137) (138) (139) [1] She’s not from Trinidad, though — [2] it’s a small island, St something
or other — [3] I’'m not sure. (Smith, 2005, p.4)
Nepochazi ptimo z Trinidadu, ale z mensiho ostrova — St. néco — nevim piesné. (p.14)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Verb ellipse,
3. EN: Immediate reactions, A/S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(140) (141) [1] She’s always trying to fatten me up - [2] she feeds me constantly. (Smith,
2005, p.4)

SnaZzi se m¢ vykrmit. Pofad mi podstrojuje n¢jaka jidla. (p.14)
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1. EN: PC, Regular unplanned events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, General truths and facts, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(142) (143) (144)[1] The rest of the family talk about sports and God and politics, [2] and
Carlene floats above it all like a kind of angel — [3] and she’s helping me with prayer.
(Smith, 2005, p.4)
Zbytek rodiny mluvi o sportu a Bohu a politice a Carlene se nad tim vznasi jako
néjaky andél —a pomaha mi s modlitbami. (p.14)
1. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
3. EN: PC, Repeated temporary events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(145) (146) [1] She really knows how to pray — [2] and it’s very cool to be able to pray
without someone in your family... (Smith, 2005, p.4)
Ta se umi modlit — a je hrozné fajn, kdyz se ¢lovék mlze v klidu pomodlit, aniz by do
pokoje lezl nékdo z jeho ptibuznych ... (p.14)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(147) Tell my Mom that she bakes. (Smith, 2005, p.4)
Rekni mams, Ze pece. (p.14)
EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(148) (149) (150) : [1]... in the morning the whole Kipps family have breakfast together and
conversation together [2] and then get into a car together ( [3] are you taking the notes?)
(Smith, 2005, p.5)
...rano celéd Kippsovic rodina spolecn¢ snida a ptitom si spolu povidaji a pak spole¢né
nasednou do auta, ( d€las si poznamky?) ...(p. 15)

EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
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EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,

EN: PC, Events at the time of speaking, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(151) I know, I know — not easy to get your head around... (Smith, 2005, p.5)

Ja vim, j& vim, tebe neni snadné presvédcit. (p. 15)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(152) (153) (154) (155) [1] I hope you can see [2] from everything I've written that your
feud, [3] or whatever it is, [4] is a complete waste of time. (Smith, 2005, p.5)

Doufam, ze ze vSeho, co jsem napsal, Chapes, Ze ten tviij spor, nebo co to je, znamena
totalni ztratu Casu. (p. 15)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: PPT, Resultative past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,

3. EN: SPT, General truth and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: SPT, General truth and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(156) (157) [1] 1t’s all on your side, anyway. [2] Monty doesn’t do feuds... (Smith, 2005, p.5)

Kromé toho to vSechno jde jenom z tvoji strany - Monty spory neuznava. (p. 15)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(158) You 've never even really met - ... (Smith, 2005, p.5)

VZdyt se ani neznate osobné... (p. 15)

EN: PPT, Indefinite past, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(159) It’s such a waste of energy. (Smith, 2005, p.5)

Takova ztrata energie. (p. 15)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Verb ellipse,
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(160) Most of the cruelty in the world is just misplaced energy. (Smith, 2005, p.5)
Vétsina krutosti na svété plyne z energie napiené Spatnym smérem. (p. 15)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(161) Anyway: [1] I've got to go -[2] work calls. (Smith, 2005, p.5)
No, uz musim koncit - prace vola! (p. 15)
1. EN: SPT, Semi-modal verb, CZ: Present tense, Imperfect,
2.EN: SPT, Immediate reactions, CZ: Present tense, Imperfect,
(162) (163) [1] I love you, Dad ([2] and | pray for you, too) (Smith,2005,p.5)
A nezapomen: mam t¢€ rad, tati ( a taky se za tebe modlim). (p. 15)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(164) Now | begin to see why Zora rolled at Wellington... (Smith, 2005, p.5)
Zacinam chapat, proc Sla Zora na Wellington... (p. 15)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(165) ...but[1] I guess [2] you are too busy to write. (Smith, 2005, p.5)

ale nejspis jsi moc zaméstnany/ nastvany/ atp., nez abys mi napsal. (p. 15)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ D; CZ: Verb omitted, substitute by adverbial,

2. EN: SPT, General truths and facts about the world, A/ S; CZ: Present tense,
Imperfect,
(166) Well, I'm not. (Smith, 2005, p.5)
No, ja tedy ne. (p. 15)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Verb ellipse,
(167) How is the book going? (Smith, 2005, p.5)
Jak pokracujes s knihou? (p. 15)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
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(168) Have you found a way to prove Rembrandt was no good yet? (Smith, 2005, p.5)

Uz jsi naSel zptisob, jak dokazat, ze Rembrandt nestoji za nic? (p. 15)

EN: PPT, Indefinite past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
(169)The Kippses continue to grow on me. (Smith, 2005, p.5)

Kippsovy mam ¢im dal radsi. (p. 15)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,

(170)...she’s got a terrific voice... (Smith, 2005, p.6)

Ma fantasticky hlas. (p. 16)

EN: PPT, State-up-to-the-present, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(171) (172) ... [1] he’s not really the 'self-hating psychotic’ [2] you think he is. (Smith, 2005,
p.6)

... protoze ve skutecnosti to neni ,,psychotik, co nendvidi sam sebe®, jak tvrdis ty.
(p. 16)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(173) But I can see your face as | type this, so... (Smith, 2005, p.6)

Ale dokazu si predstavit, jak se asi tvaris, kdyz tohle ctes, takze... (p. 16)

EN: SPT, Stories and commentaries, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(174) Monty has honed in on the great Belsey lack: logic. (Smith, 2005, p.6)

Monty se zam¢fil na nejhorsi belseyovskou slabinu: nedostatek logiky. (p. 16)

EN: PPT, Indefinite past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
(175) He’s trying to teach me chess... (Smith, 2005, p.6)

Snazi se m¢ naucit Sachy... (p. 16)

EN: PC, Repeated temporary states, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
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(176) (177) (178) (179) [1] All the Kippses think [2]/'m muddle-headed and poetic — [3] |
don’t know what they would say if they knew that among Belseys [4] I'm practically
Wittgenstein. (Smith, 2005, p.6)

Vsichni Kippsovi si mysli, ze jsem poeticky zalozeny popleta — nevim, co by fikali,
kdyby védeéli, ze mezi Belseyovymi jsem prakticky Wittgenstein. (p. 16)

1.EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2.EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3.EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

(180) (181) (182) [1] I think [2] | amuse them, though — [3] and Carlene likes to have me

around the kitchen....
(Smith, 2005, p.6)

Maém ale dojem, Ze jim pfipadam zdbavny — a Carlene t&si, kdyz ji pomahéam v
kuchyni.... (p. 16)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

(183) (184) (185) (186) (187) ...[1] | do find it a little eerie in the mornings to wake up to this
peaceful silence ( [2] people whisper in the hallways so as not to wake up other people) [3]
and a small part of my backside misses Levi's rolled-up wet towel, [4] just as a small part of
my ear doesn’t know what to do with itself [5] now Zora's no longer screaming in it. (Smith,
2005, p.6)

..., Ze mi piipada trochu nepiirozené probouzet se rano do takového klidu a ticha (lidi tu na
chodbach Septaji, aby nebudili ostatni) a mala ¢ast mého zadku postada Leviho sto¢eny mokry

rucnik, stejné jako malé ¢ast mého ucha nevi, co si pocit, kdyz do ni uz neviesti Zora. (p. 16)
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1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,
(188) ...that Levi has upped the headwear to four..(Smith,2005,p.6)

.ze Levi zvysil pocet vrstev, které nosi na hlavé, na ¢tyfi... (p. 16)

EN: PPT, To report a piece of news, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
(189) And kiss Mom for me too and remember that it’s her birthday a week from tomorrow...
(Smith, 2005, p.6)

A polib za m¢ 1 mamu a nezapomen, ze ma od zitika za tyden narozeniny. (p. 16)

EN. SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(190) [1] I know how [2] she just loves a bit of Scripture every day. (Smith, 2005, p.6)

Vim, ze bez pasaze z Pisma nevydrzi ani den. (p. 16)

1.EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(191) (192)..., yes, [1] | am still one...despite your evident contempt [2] I'm feeling quite fine
about it, thanks...(Smith,2005,p.6)

Ano, potad jesté jsem ...a navzdory tvému ocividnému pohrdani mi to tak celkem
vyhovuje, diky... (p. 16)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(193) (194) [1] Twenty is really not that late among young people these days, [2] especially if
they ve decided to make their fellowship with Christ. (Smith, 2005, p.6)

Dvacet neni dneska u mladych lidi zase tak pozdé, hlavné kdyz se rozhodli sblizit

s Kristem. (p. 16)
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1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: PPT, Indefinite past, A/ S;  CZ: Past tense, Perfect,
(195) (196) [1] I have no idea [2] how you re going to take this one! (Smith, 2005, p.7)
Nemam tuseni, jak tohle stravite. (p. 17)
1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(197) But we 're in love. (Smith, 2005, p.7)
Ale my se milujeme. (p. 17)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(198) I'm going to ask her to marry me, Dad! (Smith, 2005, p.7)
Chci ji pozadat o ruku. (p. 17)
EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(199) And I think she’ll say yes! (Smith, 2005, p.7)
A myslim, Ze fekne ano! (p. 17)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(200) Are you digging on these exclamation marks! (Smith, 2005, p.7)
Pocitas ty vykficniky? (p. 17)
EN: PC, Events at the time of speaking, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(201) (202) [1] Her name’s Victoria [2] but everyone calls her Vee. (Smith, 2005, p.7)
Jmenuje se Victoria, ale vSichni ji fikaji Vee. (p. 17)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, General truths and facts, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(203) She’s amazing, georgeous, brilliant. (Smith, 2005, p.7)
Je uzasna, prekrasna, strasn¢ chytra. (p. 17)

SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(204) I'm asking her officially this evening... (Smith, 2005, p.7)
Oficialné se ji chci zeptat az dnes vecer... (p. 17)
EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(205) (206) [1] It’s come over to us like Song of Solomon, [2] and there’s no way to explain it
(Smith, 2005, p.7)

Zachvitilo nas to jako v Pisni Salamounové a neexistuje zptsob, jak to vysvétlit, ...

(p. 17)
1. EN: PPT, To report a piece of news, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

(207) I'm happy. (Smith, 2005, p.7)

Jsem Stastny. (p. 17)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(208) She just arrived here last week — sounds crazy but it true! (Smith, 2005, p.7)

Ptijela teprve minuly tyden — zni to Silen€, ale je to Pravda! (p. 17)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(209) Seriously: I'm happy. (Smith, 2005, p.7)

A ted’ vazng, jsem Stastny. (p. 17)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(210) [1] I’ve got no credit left on this phone and [2] I don’t like to use theirs.
(Smith, 2005, p.7)

Na telefonu uz nemam kredit a z toho jejich volat nechci. (p. 17)

1. EN: PPT, State-up-to-the-present, A, S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A, S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(211) What am | looking at, exactly? (Smith, 2005, p.7)

Co pfesné tam mam vidét? (p. 17)

EN: PC, Events at the time of speaking, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(212) Is this for real? (Smith, 2005, p.8)

To mysli vazné? (p. 18)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(213) Is something funny? (Smith, 2005, p.8)

Co je tu k smichu? (p. 18)

EN: SPT: Immediate ractions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(214) Levi, honey, pull those up just a little.., [1] they re so low... [2] they re not even
covering your ass. (Smith, 2005, p.9)

Levi, broucku, povytahni si je trochu, prosim...Mas je tak nizko, Ze ti z nich leze prdel.
(p- 19)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(215) “So it’s not funny, “concluded Howard. (Smith, 2005, p.9)

TakZe to neni k smichu,” uzaviel Howard. (p. 19)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(216) “Zoor, honey, get that please, my knee’s bad today. (Smith, 2005, p.9)

Zoor, broucku, sko¢ tam, prosim t&, dneska me to koleno hrozné bere. (p. 19)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(217)...her keys aren’t working properly... (Smith, 2005, p.9)

...s jejim klic¢em néco je... (p. 19)

EN: PC, Temporary states, T/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,
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(218) (219) (220)“ Zora — get it now, please, [1] it’s the new woman, Monique — [2] for

some reason her keys aren’t working properly — [3] | think | asked you to get a new key cut

for her... ” (Smith, 2005, p.9)

Zoro — béz tam hned, to jet a nova Zenska, Monique — nevim pro¢, ale s jejim kli¢em

néco je — mam dojem, Ze jsem t¢ zadala, abys ji nechala udélat novy - ...(p. 19)
1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: PC, Temporary states, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(221) That'’s nice. Civilized. (Smith, 2005, p.9)
Milé. Velmi civilizované. (p. 19)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Verb ellipse,
(222) (223) (224) “[1] That boy’s no fool ... [2] when he needs your attention [3] he sure

knows how to get it, “she said. (Smith, 2005, p.9)

Ten kluk neni Zadny hlupak...Kdyz chce upoutat tvoji pozornost, rozhodné vi, jak na

to. (p. 19)
1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, For future reference in subordinate clauses, A/ S; CZ: Present tense,
Imperfect,
3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(225) “Monty Kipps's daughter. Wham,bam. Suddenly you re interested. “(Smith, 2005,
p.9)
Dcera Montyho Kippse. Bum, prask. Najednou t¢€ to zajima. (p. 19)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(226) Howard has lost that battle, happily. (Smith, 2005, p.18)
Tuhle bitvu Howard ochotné a s radosti prohral. (p.28)
EN: PPT, Resultative past, T/ D;  CZ: Past tense, Perfect,
(227) “That’s your contribution. “(Smith, 2005, p.10)
Tohle je tviyj prispévek do diskuze? (p. 19)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(228) (229) (230) (231) “[1] Howard - there’s an egg on the stove, [2] I don’t know who put
it on, [3] but the water’s evaporated already — [4] smells nasty. “ (Smith, 2005, p.10)
Howarde, na sporédku je vejce, nevim, kdo ho dal vafit, ale voda se uz vypaftila —
osklivé to pachne. (p. 19)
1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
3. EN: PPT, Resultative past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
4. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(232) “That’s your contribution? *
Tohle je tvlyj ptispévek do diskuze? (p. 20)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(233) He'’s twenty. (Smith, 2005, p.10)
Je mu dvacet. (p. 20)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(234) (235) [1] He’s wanting his daddy’s attention — [2] and he’s going the right way about
it.(Smith,2005,p.10)
Touzi po tatove pozornosti - a umi si ji zajistit. (p. 20)
1. EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: PC, Events at the time of speaking, T/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,
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(236) Now, he’s going to marry Kipps junior? (Smith, 2005, p.10)

A ted’ se chce ozenit s mladou Kippsovou? (p. 20)

EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(237) Doesn 't take a Freudian.

Na tohle nepotiebujes Freuda. (p. 20)

EN: SPT, General truths and facts, A/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,
(237) (238) [1] I'm saying, the worst thing we can do [2] is to take this seriously. (Smith,
2005, p.10)

Vzit to vazné by bylo podle mé to nejhorsi, co bychom mohli udélat. (p. 20)

1. EN: PC, Events at the time of speaking, T/ D;  CZ: Verb omitted,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, SM, Imperfect,
(239) What’s going on? (Smith, 2005, p.10)

Co se d¢je? (p. 20)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(240) (241) (242)[1] Enough of Monty Kipps — I 'm serious. [2] | don’t want to hear his name
again this morning, [3] I swear to God. “ (Smith, 2005, p.10)

O Montym Kippsovi uz ani slovo — a myslim to vazn¢€. Dneska rano uz to jméno
nechci slyset. Piisahdm Bohu. (p. 20)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, Speech act verbs, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(243) What time’s your first class? (Smith, 2005, p.10)

Kdy ti za¢ina prvni hodina? (p. 20)

EN: SPT, Timetable and plans, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(244) Why are you even here, Zoor? (Smith, 2005, p.10)

Proc jsi tady? (p. 20)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(245) (246) [1] We re crazy today — [2] everybody’s late, running late. (Smith, 2005, p.10)

Dneska je tu blazinec — v8ichni spéchaji, jdou pozdé. (p. 20)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(247) How are you doing, Monique — you OK? (Smith, 2005, p.10)

Jak se mate, Monique — jde to? (p. 20)

EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(248) We are not on stage. (Smith, 2005, p.11)

Nejsme na jevisti. (p. 21)

EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(249) “If this happens, “said Howard levelly, ...

Jestli k tomu dojde, prohlasil vyrovnané...(p. 21)

EN: SPT, Timetable and plans, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,
(250) (251) (252) [1] “I've just said [2] I don’t want to talk about this now. [3] | know you
heard me. “... (Smith, 2005, p.11)

Prave jsem tekla, ze se o tom ted’ nechci bavit. A vim, ze jsi mée slysel. (p. 21)

1. EN: PPT, To report a piece of a news, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(253) (254) [1] Levi needs money for a cab. [2] If you want to worry about something, worry
about that. (Smith, 2005, p.11)

Levi potiebuje penize na taxika. Jestli si chces s né¢im dé¢lat starosti, délej si starosti s
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timhle. (p. 21)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, For future reference in subordinate clauses, A/ S; CZ: Present tense,
Imperfect,
(255) (256) (257) (258) (259) (260) “Levi, “said Kiki, “[1] I'm interested — [2] you know [3]
who | am? [4] Pay any attention at all to anything [5] that goes on around here? [6]
Remember Jerome? “

Levi, fekla Kiki, brouc¢ku, opravdu mé to zajima — vis, kdo jsem ja? Vnimas

aspon néco z toho, co se tady déje? Vzpominas si na Jeroma? (p. 21/22)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

5. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

6. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(261) The man your brother’s been working for in England, “conceded Kiki wearily. (Smith,
2005, p.12)

Ten ¢lovek, u kterého tviij bratr v Anglii pracuje,... (p. 22)

EN: PPC, One continuing event, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(262) Even now, as young adults, they continue to step round it on their way down the stairs.
(Smith, 2005, p.16)

Dokonce i ted’, uz prakticky dospélé, barevné koleCko cestou dolt ze zvyku obchazeji.

(p.26)

EN: SPT, Regular and habitual events, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(263) So is that a letter from Kipps? asked Zora, ...(Smith,2005,p. 12)

“Takze tohle je dopis od Kippse? zeptala se Zora, ...(p. 22)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(264) (265) “Dad, please, [1] I've got to help with the reply this time — [2] we re going to
destroy him. [3] Who's it for? The Republic? “(Smith, 2005, p.12)

Tati, prosim. Tentokrat mi musi$§ dovolit, abych ti pomohla s odpovédi —my ho
rozdrtime. Kam to napsal? Do Republiky? (p. 22)

1. EN: Semi-modal verb, CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, FM, Perfect,

3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,
(266) (267) “No. [1] No, it’s nothing to do with that — [2] it’s from Jerome, actually. (Smith,
2005, p.12)

Ne. Ne, s tim to nema nic spolecného - vlastné je to zprava od Jeroma. (p. 22)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(268) (269) (270) [1] Apparently it’s funny. [2] Your mother thinks [3] it’s hilarious. (Smith,
2005, p.12)

A 10 je zjevné legraéni. Tvoji matce to pfipada k popukani. (p. 22)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Verb omitted, replaced by a noun,
(270) (271) (272) (273) (274) (275) “No, honey, “said Kiki. *“ [1] | think we just established
that [2] 1 don'’t think it’s hilarious — I don’t think we know what’s happening - [3] this is a
seven-line e-mail. [4] We don’t know [5] what that even means, [6] and I'm not gonna get all

hepped up about - “
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“Ne, milacku, “ ohradila se Kiki. ,, Myslim, Ze jsme se prave shodli na tom, ze

mi to neptipada k popukani — podle mé nevime, co se tam doopravdy stalo — tohle je
sedmifadkovy e-mail. Nemame tuSeni, co to znamena, a ja se nehodlam nechat vytocit nécim,
co-“ (p. 22)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

3. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

4. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

5. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

6. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(276) “Is this serious? “interrupted Zora. (Smith, 2005, p. 13)

To mysli vazn&?” skocila ji Zora do feci. (p. 22)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(277) “This is a fucking joke, right? * (Smith, 2005, p. 13)

To si déla prdel, ne? (p. 22)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(278) “Zora, you need to get to class, OK? And you really need to not use that language in
my house — Hup! Hap! Nap! No! “said Kiki, ...(Smith, 2005, p. 13)

“Zoro, ja fakt potfebuju vyrazit na tu hodinu, ano? A skutecn¢ bys neméla v mém
domé pouzivat takové vyrazy — Hup! ... (p. 23)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(279) (280)... [1] but it doesn 't look like [2] that’s gonna happen... (Smith, 2005, p. 13)

...ale nevypada to moc pravdépodobné. (p. 23)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D;CZ: Verb omitted, replaced by adverbial,
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(281) His phone’s out of credit. (Smith, 2005, p.13)
Je bez kreditu. (p. 23)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,
(282) “What are you saying? *
Co to povidas? (p. 23)
EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(283) “Where's the Kippses” phone number? “She demanded...
Kde je to telefonni ¢islo ke Kippsovym?... (p. 23)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(284) (285) [1] “Oh, yeah, that’s right, “said Kiki, [2] “it’s in the diary, the diary that was
left in Michigan ...
Ale jisté, no jisté, “fekla Kiki, “je v diafi, v tom diafi, ktery zistal v Michiganu,...
(p. 23)
1. EN: Immediate reactions, A/ S;  CZ: Verb omitted, replaced by adverbial,
2. EN: General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(286) (287) “ Whatever — [1] either way it’s me [2] who is going to be dealing with it, ...
(Smith,2005,p.14)
Jak chce$ — kazdopadné to budu zase muset vyfidit ja,... (p. 23)
1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, FM, Perfect,
2. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Future tense, Imperfect,
(288) “It’s unfortunate. “ (Smiths, 2005, p. 14)
...je to nepiijemnost. (p. 23)
EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(289) (290) (291) [1] That’s [2] if it really has happened, [3] which we don’t know.(

Smith,2005,p.14)
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Teda pokud k tomu opravdu doslo, coz nevime. (p. 23)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Verb omitted, replaced by particle,

2. EN: PPT, Indefinite past, T/S;  CZ: Past tense, Perfect,

3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(292) (293) (294) [1] We 're just going to take it step by step [2] until we know [3] what the
hell is going on. (Smith, 2005, p. 14)

Musime véci prosté brat, jak ptijdou, dokud se nedozvime, co se sakra déje. (p. 23/24)

1. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, For future reference in subordinate clauses, T/ S; CZ: Present tense, FM,
Perfect,

3. EN: PC, Events at the time of speaking, A/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,
(295) We're not arguing, honey. (Smith, 2005, p. 14)

My se nehadame. (p. 24)

EN: PC, Events at the time of speaking, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(296) Show’s over. (Smith, 2005, p.14)

Pfedstaveni skoncilo. (p. 24)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,
(297) I’m a little short this month. (Smith, 2005, p. 14)

Tenhle mésic jsem néjak nevysla. (p. 24)

EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Past tense, Perfect,
(298) “[1] You know [2] what’s weird? “(Smith, 2005, p.15)

Vis, co je zvlastni? (p. 24)

1.EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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(299) (300) (301)[1] *“ But the exact opposite of what I want, * considered Howard, rocking in
his chair, “ [2] is [3] what always fucking happens.“ (Smith, 2005, p. 15)

“Ale ptesny opak toho, co chci,” zamyslel se Howard a zhoupl se v kiesle, “se pfece
sakra stane vzdycky.” (p. 25)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Verb omitted,

3. EN: SPT, Regular and habitual events, A/ D;  CZ: Present tense, Imperfect,

(302) (303) (304) “Right. [1] Because you never get [2] what you want. [3] Your life is just
an orgy of deprivation. *

Spravné. Nikdy nedostanes to, co chces. Tvij Zivot je jen jedna velka orgie deprivace.
(p. 25)
1. EN: SPT, Regular and habitual events, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
(305) Do we have their address at least? (Smith, 2005, p.15)
Mame alespon jejich adresu? (p. 25)
EN: SPT, General truths and facts, A/ S;  CZ: Present tense, Imperfect,

(306) (307) (308) (309) (310) (311) (312) [1] I want to understand [2] what it is [3] you
think [4] we 've done to you. Your family. [5] What is it [6] we 've done? [7] Have we deprived
you of something? “(Smith, 2005, p.15)

Rada bych pochopila, co si myslis, Zze jsme ti provedli. My, tvoje rodina. Co jsme ti
udé¢lali? Pripravili jsme t€ o néco? (p. 25)

1. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Present tense, SM, FM, Perfect,

2. EN: SPT, Immediate reactions, A/ S; CZ: Verb omitted,

3. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,
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4. EN: PPT, Resultative past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,

5. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Verb omitted,

6. EN: PPT, Resultative past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,

7. EN: PPT, Indefinite past, T/ D; CZ: Past tense, Perfect,
(313) I'm giving a paper in Cambridge on Tuesday anyway -.... (Smith, 2005, p.15)

V utery mam stejné prednasku v Cambridgi — ...(p. 25)

EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense, Imperfect,
(314) (315) (316) [1]“ Oh, God, this isn’t 1910 — Jerome can marry [2] who the hell he
wants to marry — [3]or are we going to start making up visiting cards and asking him to meet

only the daughters of academics that you happen to - “ ( Smith,2005,p.15/16)

“Prokristapana, nepise se rok 1910 — Jerome se mize ozenit, s kym bude chtit. Nebo si
snad nechame natisknout navstivenky a pozadame ho, aby se stykal jen s dcerami téch
akademik, které ty nahodou — “(p. 25)

1. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Present tense, Imperfect,

2. EN: SPT, General truths and facts, A/ S; CZ: Future tense, Imperfect,

3. EN: PC, Plans and arrangements, T/ D; CZ: Present tense,FM, Perfect,

3.3 Results of The Analysis

The results of the Analysis are summarized in the following tables and diagrams. The
first table shows an overall result of 322 cases of English present tense, their division into four
main subcategories of present English tense usages and the number of cases in each individual
subcategory. It also represents all the five possible ways that those subcategories were
translated into Czech language together with the concrete numbers of Czech equivalents
found for each subcategory. Into the section of Others there were summarized all the cases

where Czech translation was done in a different way than by means of Czech tense usages.
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The first table is followed by a diagram that presents the overall ways of translation of
English present tense into Czech language.

The second, third and fourth tables present the actual uses of the particular English
present tense subcategory in more detail. In all subcategories of English present tense it is
showed the particular subcategory numbers of usages and corresponding ways and numbers
of given Czech translations. All three tables are accompanied by overall diagrams that
graphically represent the Czech ways of translation of a particular subcategory.

All usages in all three subcategories were marked by letters (a), (p) or (f) which
represent the semantic time sphere of each individual usage. (a) stands for present time
sphere, (p) stands for past time and (f) represents the future time sphere. It will be next
discussed in conclusion part of the theses.

The result of the PPC subcategory was not stated in more detail since in the analysis
there was only one case captured and therefore the result is not a relevant one.

The last two diagrams show the relation between dynamic and static meanings in
English language and their Czech counterparts and the relation between English telic and

atelic predication and corresponding Czech aspect counterparts.
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e This overall table displays the summary of 322 samples of English present tense,

found in the analysis, which represent four English present tense subcategories: SPT, PPT,

PC, and PPC; along with 5 possible ways in which English present tense was translated:

Czech tense: Present Present Past Future Others | Total
imperfect | perfect, FM | perfect | imperfect

English tense:

SPT 198 15 7 1 16 237
PPT 6 0 23 0 0 29
PC 42 7 1 3 2 55
PPC 1 0 0 0 0 1
TOTAL 247 22 31 4 18 322

The ways of translating English present tense into Czech language

O76%

OPresent imperfect
B Present perfect, FM
O Past perfect

O Future imperfect

B Others
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e This table shows the layout of 237 cases of Simple present tense (SPT), which were
found in the whole analysis, with its 8 subcategories. The numbers represent how many times

each subcategory was translated into corresponding Czech ways of translation:

Czech usage: Present Present Past Future

------------------ imperfect | perfect, perfect | imperfect | Others | Total
English usage: (@) FM (f) (p) ()

Il 78 2 4 0 10 94
reactions (a)

General

truths and 98 2 2 1 6 109
facts (a)

Regular and

habitual 16 8 0 0 0 24
events (a)

For future

reference in

subordinate 2 2 0 0 0 4
clauses (f)

Instructions

and 1 0 0 0 0 1
directions (a)

Speech act

Verbs (a) 1 0 1 0 0 2
Stories and

commentaries 1 0 0 0 0 1
(@) .

Timetable

and plans (f) . . 0 0 0 2
Total 198 15 7 il 16 237

The general overview of Czech tense usage of 237 cases of SPT:

W6% OPresent
imperfect
O3% B Present perfect,

FM
Do% O Past perfect

0 84%
OFuture

imperfect
B Others

B 7%
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e This table shows the layout of 55 cases of Present tense continuous (PC) with its 6
subcategories and The numbers represent how many times each subcategory was translated

into corresponding Czech ways of translation:

Czech usage: | Present Present Past Future Others Total
----------------- imperfect | perfect, perfect imperfect

English usage: | (a) FM (f) (p) )]

Events at the

time of 26 1 0 0 1 28
speaking (a)

Temporary

states (a) 3 0 0 0 0 s
Repeated

temporary 2 0 0 0 0 2
events (a)

Change (a) 2 0 0 0 0 2
Regular

unplanned 2 0 0 0 0 2
events (a)

Plans and

arrangements 7 6 1 3 1 18
(f)

Total 42 7 1 3 2 55

The general overview of Czech tense usage of 55 cases of PC:

OPresent
imperfect

B Present perfect,
FM

O Past perfect

OFuture imperfect

B Others




e This table shows the layout of 29 cases of Present perfect tense (PPT) with its 4

subcategories. The numbers represent how many times each reference subcategory was

translated into corresponding Czech ways of translation:

Czech usage: Present Present Past Future Others | Total
...................... imperfect | perfect, FM | perfect | imperfect
English usage: (a) (f) (p) (f)
State-up-to-the-
present (a) 4 0 2 0 0 °
Indefinite past 1 0 6 0 0 7
(p)
Resultative past 1 0 9 0 0 10
(p)
To report a piece 0 0 6 0 0 6
of news (p)
Total 6 0 23 0 0 29
The general display of Czech tense usage of PPT:
OPresent
imperfect
B Past

perfect




e The diagram shows the distribution of 212 cases of verbs with English stative

meaning and the distribution 110 cases of verbs with English dynamic meaning into

five Czech ways of translation.

200

180
180
160
140
120
100
80 67
60
40
18
20 4 .
0 _—
Present Present
imperfect perfect, FM
BEnglish Static 180 4
mEnglish Dynamic 67 18

The diagram shows that in the analysis were found 248 cases of English atelic

predications and 56 cases of English telic predications. The overview represents the

13 18
1 3
ml '
Past Future
perfect  imperfect
13 1
18 3

14 4
| .
Others

14
4

number of cases in which those English telic and atelic predications were translated

into Czech perfect and imperfect aspect:

250
219

200
150

100

50 30

: ]

Czech Imperfectaspect
EEnglish Atelic 219
mEnglish Telic 30

29 26

Czech Perfectaspect
29
26
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4 THE CONCLUSIONS

This thesis deals with the semantics and forms of the English present tense with regard
to their Czech equivalents. In English there exist three possible levels (referential, semantic
and grammatical) on viewing tense-aspect system. For the purpose of this thesis both English
present and the Czech present tense were assed with regard to the grammatical point of view.
On this level only two tenses are in the English aspect-tense system recognized. The present
tense and the past one. However, regardless the chosen grammatical level, it is also possible,
to a certain point, to deal with the concrete time-semantics of the present tense subcategories.
In fact, by stating the concrete usages of them, it simultaneously points out their belonging to
particular time sphere.

From the analysis of the results it is apparent that English present tense may be
basically translated into Czech language into two ways: by 94 % by means of three Czech
basic tenses such as present (83%), past (10%) and the future (1 %) ones; and by 6 % by the
different means, such as the omission of the verbs themselves in concrete usages. As the first
overall table shows, from the formal point of view, English present tense inflection shows 83
% correspondence with Czech present tense inflection; therefore it is possible to say that
formally English present mostly matches with the formal Czech present tense usage. However
by semantic point of view this correspondence is done by 76 %, due to the fact that Czech
present perfect tense represents semantically the future meaning (FM), irrespective the present
suffix it carries.

Hence, concerning the English present time sphere (a), it mostly correlates with Czech
present time perception when concerning simple present tense (SPT) and present continuous
tense (PC) subcategories. English future time reference (f) shows that with SPT it was equally
translated by Czech present imperfect and by present perfect FM, therefore the context of the

sentences has played a role there but what is visible too that Czech present perfect with future
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meaning was used where English original usage was merely a present time one. The PC table
also shows the discrepancy of plans and arrangement usage of time meaning, where English
future time sphere was in mind but in Czech it was recognized by mixture of tenses and time
meanings, therefore this particular usage implies possible problematic Czech comprehension
of this concept since perceived miscellaneously.

The most problematic time sphere was found the past one (p). First, the SPT table
shows that whereas in the English usages no past time sphere with SPT is covered, in the
Czech language were those English SPT usages translated by 3 % by Czech past tense.Hence
by teaching the English grammar should be born in mind textual context and meanings first
rather than strict limited rules of only present tense usage. Second, it is apparent that the
category of present perfect tense (PPT) was translated into Czech language nearly four times
as often by Czech past tense, which implies why this tense is mostly regarded as a difficult
one for Czech students to learn. While Czech people may generally connect SPT and PC with
one prevailing present time sphere, SPT by 76 %, and PC mostly by 76 %; with PPT this
predominant ratio is 79 % however by means of Czech past tense. This discrepancy of present
tense form of PPT but prevailing past semantic meaning is therefore visible also with Czech
translations and subsequently it may be the subject of further researches whether, in respect to
not a united English tense-aspect theory, wouldn’t it be more natural and practical to try to
teach English tenses not only from a pure grammatical, formal and established view but
introduce it from a point of view of different time levels, which in this case seems to be more
natural. Finally, it is good to mention that Czech Past imperfect was not found in any Czech
translations, perhaps because of his clear past semantic meaning which is excluded from the
present tense usages.

In terms of aspect, SPT, which is a nonaspectual tense, resembles by 84 % the

accordance in translation with correspondent present imperfect tense, also a non aspectual
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one. And also the numbers from the last diagram confirm that English Atelic predication more
or less correlate with Czech imperfect aspect which confirms the Czech point of view on this
topic.

In conclusion, this thesis tried to point out that there is not one access to English
present tense, irrespective of the whole English tense-aspect system, and dealing with it
means dealing with diverse English time and tense concepts and different aspect concepts
which sometimes do not correspond with corresponding Czech point of view. However, this
variety offers teachers more options how to look at grammatical issues and mainly offers

them a variety what ways to teach them.
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SUMMARY IN CZECH

Tato prace pojednava o Anglickém pfitomném c¢ase, jeho formach a vyznamech spolu
s formami a vyznamy, které se nasledn¢ odrazi v jazyce ceském. Teoreticka Cast se nejprve
zabyva syntaktickou a sémantickou funkci anglického slovesa a jak se tato funkce projevuje a
funguje v gramatické kategorii ¢asu. Déle je pojednano o riznych pohledech, jak 1ze na
anglicky systém ¢astl a tim potazmo i na ¢as pfitomny hledét a jsou také naznaceny mozné
uhly pohledq, jak 1ze hledét na anglicky vid, ktery je neodmyslitelnou soucasti systému casi v
anglickém jazyce. Nasledné¢ je anglicky €as pfitomny popsan z jedné zvolené urovné a
analyzovan.

Teoreticka ¢ast Cerpa z odborné literatury, zatimco prakticka ¢ast zahrnuje 85 ukazek z
knihy The Magic Finger od Roalda Dahla a dale 231 ukazek z knihy On Beauty psana Z.
Smithovou. Vysledky analyzy jsou prezentovany celkové ve ¢tyfech tabulkach a v 6
piislusnych grafech. Vysledky jsou uvedeny jak v procentech, tak riznych ¢iselnych
hodnotach. Formalné je pfitomny Cas prekladan do ¢eského jazyka v 94 % pomoci Casti, v 6
% bylo sloveso vynechano. Souhrnné se pfitomny Cas prekladal do ceského jazyka 83%
casem piitomnym, 10 % ¢asem minulym a 1 % ¢asem budoucim. V préci ale byl dal dan
zietel také na Casovou sémantiku konkrétnich pouziti v danych anglickych podkategorii a to
bylo dano do souvztaznosti k ¢asové sémantice naslednych piekladi do jazyka Ceského.
Ukazalo se, do jaké miry a kde formalni a sémantické hledisko anglického ptitomného ¢asu

koresponduje ¢i ne, s formou a vyznamy piislusného ¢asu ¢eského.



